[bookmark: _Hlk224566729]Техническое задание
на оказание следующих услуг: 
Организация и проведение второго, третьего и четвертого раундов встреч с группами местного сообщества; предоставление постоянных консультаций лидерам сообществ по вопросам реализации инфраструктурных проектов в 27 целевых сообществах Баткенского и Лейлекского районов. 

I.     Общая информация 
Mercy Corps (MC) — ведущая глобальная организация в области гуманитарной помощи и развития, которая ежегодно оказывает поддержку 30 миллионам человек в более чем 40 странах мира. . В 1994 году Мерсико Кыргызстан (MCKG) стал одной из первых международных неправительственных организаций, начавших работу в ставшей независимой стране. Мерсико привлекает ресурсы различных донорских организаций и за последние 30 лет внесла свой вклад в повышение грамотности и улучшение питания детей, создание доступа к чистой питьевой воде, организацию пришкольных садов, предоставление помощи в чрезвычайных ситуациях и построение мира. Стратегия МС на 2024-2027 годы в Кыргызстане направлена на расширение доступа к продовольствию, воде и природным ресурсам, а также на повышение потенциала в управлении и урегулировании конфликтов в уязвимых сельских районах с целью создания устойчивых и инклюзивных сообществ. 
Мерсико приступила к реализации проекта «Вода ради мира: климатически устойчивые и мирные сообщества» (W4P) в ноябре 2023 года, который продлится до января 2026 года. Программа W4P направлена на улучшение доступа к безопасной питьевой воде, сокращение потерь воды вследствие устаревшей инфраструктуры, а также на смягчение конфликтов, связанных с доступом к воде, особенно в периоды высокого спроса на воду. Программа направлена на модернизацию инфраструктуры, проведение обучения и содействие сотрудничеству между государственными и гражданскими структурами.  Кроме того, программа направлена на расширение прав и возможностей маргинализированных групп, таких как женщины и молодежь, в процессах принятия решений, касающихся водных ресурсов. Программа W4P реализуется в партнерстве с Фондом «За международную толерантность» (ФМТ), неправительственной организацией Кыргызстана. Постоянное представительство ФМТ в Баткенской области позволило накопить большой опыт и знания в области миростроительства, что способствует высококачественной реализации программы. 
В рамках проекта W4P Мерсико и ФМТ реализовали ряд мероприятий, включая обучение представителей местных сообществ основам урегулирования конфликтов, обучение учителей организации и проведения деятельности «Зеленых патрулей», обучение членов инициативных групп привлечению финансирования для реализации проектов по смягчению последствий изменения климата, а также продвижение идей инициативных групп путем включения их предложений в Планы социально-экономического развития сел. 
II. Цель услуги 
В рамках проекта Мерсико планируется привлечь индивидуального консультанта или компанию для организации и проведения встреч групп местного сообщества(AC1.2.1), направленных на мобилизацию и вовлечение активных членов сообществ в реализацию проекта W4P. 
Задание направлено на: 
1. Оказание поддержки 27 местным сообществам в улучшении инфраструктуры водоснабжения, повышение осведомленности о климатических рисках и рисках управления природными ресурсами, продвижение управления водными ресурсами на основе данных и укрепление сотрудничества между сообществами и местными институтами. 
2. Вовлечение членов сообществ в мониторинг реализации инфраструктурных проектов, поддержку контроля качества и проведение обсуждений проблем сообществ и местных решений в селах Баткенского и Лейлекского районов, а также сотрудничество с 8 органами местного самоуправления по обновлению их Планов социально-экономического развития с учетом адаптации к изменению климата и предотвращения конфликтов, связанных с водными ресурсами. 

III. Планируемые услуги 
Для обеспечения прозрачной реализации проекта W4P и содержательного участия сообществ в процессе принятия решений выбранный консультант или компания должны обеспечить полное планирование, организацию, проведение и последующее сопровождение трех раундов встреч с группами местного сообщества (при этом первый раунд уже завершен). Целевая аудитория встреч с группами  местного сообщества включает представителей органов местного самоуправления, ассоциаций водопользователей, сельских общественных объединений пользователей питьевой воды, членов инициативных групп, активную молодежь, женщин и других вовлеченных членов сообществ. Всего в 27 приграничных селах Баткенского и Лейлекского районов будет проведена 81 встреча с группами местного сообщества, из расчета три раунда встреч на каждое село. Продолжительность каждой встречи должна составлять не менее двух часов, а количество участников — не менее 25 человек, что в общей сложности составит примерно 2 025 участников. 
Список целевых сел приведен в Приложении 1 (предварительный список). Отдельные встречи могут быть совмещены с посещением демонстрационных участков. Встречи должны проводиться на кыргызском языке, при этом все вспомогательные материалы должны быть подготовлены на кыргызском и русском языках. Для обеспечения прозрачной, инклюзивной и технически обоснованной реализации проекта W4P выбранный консультант или консалтинговая компания также должны предоставлять постоянные консультации лидерам сообществ и соответствующим заинтересованным сторонам в ходе реализации примерно 50 инфраструктурных проектов в 27 сообществах Баткенского и Лейлекского районов. Цель данной деятельности заключается в обеспечении активного и содержательного участия членов сообществ в принятии решений, связанных с инфраструктурными проектами, в частности по вопросам технических спецификаций, проектных характеристик и контроля качества инфраструктурных мероприятий, при одновременном сохранении социальной сплоченности и справедливого использования ресурсов. 
IV. Период оказания услуг 

Апрель – сентябрь 2026 года 

V. Основные задачи 

Консультант должен: 
· Ознакомиться со списком проектных сообществ, запланированными инфраструктурными проектами, их техническим содержанием, текущим статусом реализации и сроками выполнения. 
· Изучить всю соответствующую документацию, связанную с отбором проектных сообществ и предложениями инфраструктурных проектов, для обеспечения четкого понимания критериев отбора и процессов принятия решений. 
· Разработать четкие руководящие указания по проведению трех раундов встреч местного сообщества, согласованные с мероприятиями по мобилизации в рамках проекта W4P (включая программу «Catalyze»), планами действий инициативных групп, деятельностью молодежи и «зеленых патрулей», а также процессами планирования социально-экономического развития. 
· Разработать практические руководства и контрольные списки для членов сообществ и инициативных групп для поддержки систематического мониторинга объектов инфраструктурных проектов, включая контроль качества, безопасности и соответствия согласованным техническим требованиям. 
· Разработать и согласовать план общественного мониторинга, включая распределение ролей и обязанностей, механизмы отчетности и график мониторинга (не реже одного раза в месяц), в координации с Мерсико и органами местного самоуправления. 
· Подготовить и представить на утверждение Мерсико подробный график проведения встреч и мероприятий по мониторингу, включая даты, время и места проведения. 
· Заблаговременно информировать и координировать работу со всеми соответствующими заинтересованными сторонами, включая органы местного самоуправления, ассоциации водопользователей и соответствующие государственные учреждения, а также проводить все подготовительные мероприятия (например, печать материалов, обновление презентаций о ходе реализации проекта, подготовку обновленной информации по реализации и окончательное согласование повестки дня). 
· Содействовать постоянному диалогу между различными группами заинтересованных сторон для обеспечения инклюзивного участия в принятии решений, связанных с инфраструктурными проектами, а также в общественном мониторинге. 
· Обеспечивать строгое соблюдение принципа «Не навреди» на протяжении всей реализации, включая сохранение существующего баланса распределения водных ресурсов и предотвращение возникновения или обострения напряженности в сообществах посредством инклюзивных консультаций, учитывающих мнения уязвимых и других групп населения. 
· Разрабатывать повестки встреч с группами местного сообщества, обеспечивая, чтобы последующие раунды встреч рассматривали вопросы жизнеспособности инфраструктуры, ее устойчивости и принятия решений сообществом; при необходимости встречи могут быть совмещены с посещением демонстрационных участков. 
· Разрабатывать и предоставлять понятные и доступные материалы для встреч и мониторинга, включая презентации, раздаточные материалы, рабочие листы и справочные материалы. 
· Проводить все встречи с группами местного сообщества в соответствии с утвержденными руководящими указаниями, обеспечивая инклюзивность, гендерное равенство и активное участие участников. 
· Играть ведущую роль в информировании сообществ о ходе реализации инфраструктурных проектов, мониторинге качества выполняемых работ и проведении консультаций с органами местного самоуправления и соответствующими государственными органами (например, районными управлениями водного хозяйства). 
· Проводить разъяснительные мероприятия для членов сообществ и органов местного самоуправления по эксплуатации, техническому обслуживанию и содержанию установленного оборудования и инфраструктуры во всех 27 сообществах. 
· По возможности совмещать заключительные встречи с официальными церемониями передачи завершенных инфраструктурных объектов соответствующим органам власти (например, айыл окмоту и районным управлениям водного хозяйства). 
· Распространять короткую анкету, предоставленную Мерсико (4–5 вопросов по вопросам адаптации к изменению климата и напряженности, связанной с водными ресурсами), среди 5–10 участников в каждом сообществе в начале встреч; собирать и передавать заполненные анкеты Мерсико. 
· Разрабатывать и проводить итоговые опросы участников после встреч для оценки качества проведенных мероприятий и сбора рекомендаций участников; предоставлять инструменты опроса Мерсико на рассмотрение не менее чем за 10 рабочих дней до их применения, проводить опросы в бумажной форме, а затем сканировать, оцифровывать и передавать заполненные анкеты Мерсико. 
· Собирать, анализировать и использовать обратную связь и результаты мониторинга для постоянного совершенствования последующих встреч и, при необходимости, предлагать небольшие корректировки в реализации инфраструктурных проектов. 
· Оказывать поддержку процессу подписания трехсторонних соглашений между Мерсико, подрядчиками или поставщиками услуг и органами местного самоуправления или районными управлениями водного хозяйства. 
· Содействовать официальной передаче завершенных инфраструктурных объектов на баланс соответствующих органов. 
· Участвовать в заседаниях комиссий местных кенешей в 8 целевых органах местного самоуправления, связанных с утверждением местных бюджетов, и отслеживать включение предложенных инициатив сообществ в планы социально-экономического развития сельских территорий. 
· Предоставлять консультации и экспертную поддержку органам местного самоуправления, инициативным группам и другим соответствующим учреждениям по вопросам привлечения ресурсов. 
· Подготавливать краткие отчеты по каждому раунду встреч и мероприятиям по мониторингу, включая списки участников с контактными данными, данные с разбивкой по полу и возрасту, протоколы встреч, результаты мониторинга и результаты опросов. 
· Представлять все списки участников в электронном формате; в случае использования бумажных списков обеспечивать их своевременную оцифровку и передачу Мерсико. Списки участников должны включать контактные данные участников, а также данные с разбивкой по полу и возрасту. 
· Совместно организовывать и проводить посещения демонстрационных участков в целевых сообществах для демонстрации водосберегающих технологий и передовых практик, связанных с реализованными или реализуемыми инфраструктурными проектами водоснабжения и ирригации в рамках проекта W4P. 
· Обеспечивать инклюзивное участие в посещениях демонстрационных участков с участием не менее 25 человек от каждого сообщества, включая членов инициативных групп, молодежь, женщин и представителей органов местного самоуправления, а также содействовать практическому обучению эффективному использованию воды, эксплуатации и обслуживанию инфраструктуры и обеспечению ее устойчивости. 
· Собирать и документировать извлеченные уроки и отзывы участников после посещения демонстрационных участков и, при необходимости, использовать полученные результаты для внесения небольших улучшений в реализацию инфраструктурных проектов и подходы к взаимодействию с сообществами. 

VI. Требуемая квалификация 
 
	Описание результатов
	#Результат/Транш
	Срок
	Срок рассмотрения и утверждения

	I. Подготовительный этап 

	1.1. Заседания с группами местного сообщества
· Руководство по проведению 2-го, 3-го и 4-го раундов собраний с группами местного сообщества, совместных посещений демонстрационных участков;
· Повестка дня заседания;
· Опрос Мерсико, касающийся адаптации к изменению климата и проблем, связанных с водой, полученный Мерсико MC
· Презентация хода реализации проекта W4P;
· Разработка инструмента для опроса после встречи;
· График встреч
	Результаты/Транш № 1
	 Через 2 недели после подписания контракта   
	 Через 1 неделю после подачи 

	 1.2. Мониторинг инфраструктурных проектов
· Разработать руководства и контрольные списки для мониторинга объектов инфраструктурных проектов для использования членами сообществ и инициативными группами.
· Разработать план мониторинга силами местных сообществ
· Разработать график мониторинга в координации с Мерсико.
	
	 Через 2 недели после подписания контракта 
	 Через 1 неделю после подачи

	II. Этап реализации 

	 Заседания с группами местного сообщества
2.1. Завершение 2-го и 3-го раундов собраний группами местного сообщества
· 54 Протоколы проведенных собраний общин и посещений демонстрационных участков;
· 54 протокола посещаемости и результаты тестирования до и после.).
· 54 Заполненные анкеты по итогам встречи
· 54 Заполненные анкеты Мерсико
· 2 отчета по каждому раунду встреч и посещений демонстрационных участков
· 2 комплекта фотографий.

Мониторинг инфраструктурных проектов
2.2. Завершение первых трех этапов мониторинга инфраструктурных проектов
· Протоколы заседаний (если применимо);
· Подписанные списки присутствующих;
· 3 комплекта фотографий.
· 81 заполненный контрольный список
· 3 ежемесячных отчета на основе контрольных листов по мониторингу сообщества, включая отзывы участников о ходе реализации инфраструктурного проекта;
	



Результат/Транш № 2                                                                                                                                                           







Результат/Транш № 3
	 








Май–июль 2026 г.
	 





Результаты работы должны представляться на постоянной основе в соответствии с проведением собраний местного сообщества с мая по июль 2026 года.

	
3.1. Завершение 4-го раунда собраний с группами местного сообщества в сочетании с посещением демонстрационных участков
· 27 Протоколы проведенных собраний сообщества и посещений демонстрационных участков;
· 27 протоколов посещаемости и результатов тестирования до и после мероприятий 
· 27 Заполненных анкет по итогам встреч
· 27 Заполненная анкета для членов сообщества
3.2. Завершение двух последних этапов мониторинга инфраструктурного проекта Протоколы заседаний (где применимо);
· Подписанные списки присутствующих;
· Фотографии.
· 54 Заполненных контрольных листов
· 2 ежемесячных отчета на основе контрольных листов по мониторингу сообщества, включая отзывы участников о ходе реализации инфраструктурного проекта;
	
	  




Август–сентябрь 2026 г.
	  Результаты работы должны предоставляться на постоянной основе в соответствии с проведением собраний общины с августа по сентябрь 2026 года.


 
VII. Требуемые квалификации и опыт   
· Подтвержденный опыт и практические навыки в проведении собраний групп местного сообщества, организации посещений демонстрационных участков и поддержке совместного мониторинга объектов инфраструктурных проектов на уровне сообществ. 
· Сильные навыки презентации, коммуникации и фасилитации групп, способность привлекать различных заинтересованных сторон. Глубокое понимание систем питьевого водоснабжения и орошения в сельских сообществах, особенно в районах Лейлек и Баткен.  
· Знания и практический опыт в области подходов, учитывающих конфликтные ситуации, анализа конфликтов и взаимосвязи между климатом и конфликтами; знакомство с методологиями оценки климатических рисков и рисков конфликтов является преимуществом. 
· Глубокое понимание систем местного самоуправления (МСУ) и опыт участия в разработке или пересмотре планов социально-экономического развития (ПСЭР). 
· Подтвержденный опыт работы в Баткенской области, глубокое знание местных структур управления, культурного контекста и динамики сообществ. 
· Не менее пяти (5) лет соответствующего профессионального опыта проведения аналогичных встреч с участием сообществ и процессов с участием общественности. 
· Опыт в разработке и проведении тренингов, включая методологии обучения взрослых, разработку проектных предложений, сбор средств/мобилизацию ресурсов и управление водными объектами, в том числе с использованием современных или цифровых инструментов, где это применимо. 
· Продемонстрированный профессионализм, сильные организаторские навыки и способность работать самостоятельно и эффективно в сжатые сроки и в сложных условиях. 
· Требуется отличное владение устной и письменной речью на кыргызском и русском языках; владение английским языком является преимуществом. 
c) Ответственность подрядчика/консультанта:   
· Предоставление всех услуг в полном соответствии с требованиями и стандартами, изложенными в настоящем Техническом задании (ТЗ). 
· Тесное сотрудничество с Мерсико по всем вопросам, связанным с планированием, реализацией и предоставлением услуг. 
· Обеспечить своевременный обмен информацией и создать условия для участия и присутствия сотрудников Мерсико во всех тренингах, собраниях сообщества и связанных с ними мероприятия.
· Подготовка и проведение всех мероприятий в тесном сотрудничестве с МК в Кыргызстане и при его активном участии. 
· Оперативно, профессионально и всесторонне реагировать на все комментарии, отзывы и запросы Мерсико. 
 
VIII. Дополнительные требования: 
· Подписанный Кодекс поведения работодателя и/или строительного подрядчика (Приложение 2) 
· Подписанная декларация о принятии обязательств (Приложение 3).  
Стремясь приложить все усилия для предотвращения или смягчения негативного воздействия (если таковое имеется) на окружающую среду, общество и климат проектов в своем портфеле, Фонд PATRIP разработал Политику в области окружающей среды и социальной сферы (Политика E&S). Цель Политики E&S состоит в том, чтобы обеспечить устойчивое осуществление всех проектов и предоставить руководящие принципы и обязательства по реализации, которые должны соблюдаться партнерами-исполнителями PATRIP. Подробную информацию см. в Политике в области экологии и социальной сферы Фонда PATRIP: https://patrip.org/wp-content/uploads/2024/07/PATRIP-ES-Policy_EN_Dec2023_final_w-Annexes.pdf  
 
IX. Для обеспечения качества услуг Поставщика Мерсико предоставит следующее:  
 
· Своевременные консультации по вопросам, связанным с оказанием услуг.  
· Доступ к важным материалам Мерсико (таким как Catalyze, инфраструктурные проекты).  
· Мерсико предоставит инструкции по обеспечению безопасности, CARM.  
X. Условия оплаты  
· Оплата производится в сомах посредством банковского перевода (или банковского чека) на основании подписанного акта о оказанных услугах, электронного счета-фактуры, отчетов и других документов, требуемых Мерсико.  
· Выбранные поставщики должны предоставить электронную счет-фактуру, оформленного Исполнителем в Информационной системе электронных счетов-фактур (ИС ЭСФ), после подписания акта о оказанных услугах.  
· Все расходы по уплате применимых налогов и взносов в соответствии с законодательством Кыргызской Республики, связанные с предоставлением услуг, несет Поставщик.  
 
Примечание: Оплата производится по завершении каждого этапа работ в соответствии с договоренностью с выбранным поставщиком на момент подписания контракта. 
График платежей: 
· Транш 1 (20%) – после представления и утверждения всех необходимых подготовительных документов, указанных в таблице результатов (включая руководящие принципы, инструменты мониторинга, опросы/тесты и сопутствующие материалы), разрешающих начало оказания услуг. 
· Транш 2 (40%) – после успешного завершения и принятия 2-го и 3-го раундов cобраний групп местного сообщества , а также завершения первых трех этапов мониторинга инфраструктурного проекта в соответствии с Таблицей результатов. 
· Транш 3 (40%) – после успешного завершения и принятия последнего раунда cобраний групп местного сообщества (в сочетании с посещением демонстрационных участков, где это применимо) и последнего этапа мониторинга инфраструктурного проекта, как указано в таблице результатов. 
 
XI. Заявка и сопроводительные документы   
Заявки принимаются от физических лиц или компаний. Заинтересованные стороны должны подать свои заявки с указанием «Организация встреч с группами местного сообщества для W4P» в теме письма. Каждая заявка должна содержать полный пакет документов и информации, необходимых для соответствующих мероприятий, включая подробное описание опыта и квалификации.  
 
Заявка должна содержать:  
· Сопроводительное письмо с концепцией предлагаемых мероприятий, методологией, результатами и оценкой.  
· Копию свидетельства о государственной регистрации, свидетельства о государственной регистрации частного предпринимателя / включая страховой полис (или готовность приобрести его в случае заключения контракта) и копию паспорта (если применимо).  
· Законный банковский счет (для платежей банковским чеком или банковским переводом).  
· Справка из государственного налогового органа и Социального фонда об отсутствии задолженности по налогам и социальным взносам.   
· Не менее 2 лет опыта работы (не менее 3 контрактов/рекомендательных писем для проверки рекомендаций, включая опыт работы с международными организациями, если применимо). 
· План встреч с группами местного сообщества, включая необходимые документы.   
· Подписанное заявление о принятии обязательств. 
· Лист с ценовым предложением (стандартный тендерный документ) в соответствии с формой Мерсико, включая срок действия предложения (до 30 августа 2026 г.) и условия оплаты.  
· Резюме с указанием необходимого опыта (для компаний: профиль/опыт работы в соответствующей области).  

Примечание: Мерсико оставляет за собой право проводить собеседования с потенциальными поставщиками для выбора подходящих поставщиков.  
Мерсико предоставляет равные возможности всем, независимо от расы, национального происхождения, религиозных убеждений, пола, гендерной идентичности, возраста, физических способностей, политических взглядов, семейного положения или сексуальной ориентации.   

Разнообразие, равенство и инклюзивность 
Достижение нашей миссии начинается с того, как мы формируем нашу команду и сотрудничаем друг с другом. Благодаря нашему стремлению обогатить нашу организацию людьми разного происхождения, вероисповедания, опыта и образа мышления, мы можем более эффективно использовать коллективную силу наших команд и решать самые сложные проблемы мира. Мы стремимся к культуре доверия и уважения, в которой каждый вносит свой вклад, выражая свои взгляды и оставаясь самим собой, реализует свой потенциал как личность и как член команды и сотрудничает, чтобы выполнять лучшую работу в своей жизни. 
Мы понимаем, что разнообразие и инклюзивность — это длительный процесс, и мы стремимся учиться, слушать и развиваться, чтобы стать более разнообразными, справедливыми и инклюзивными, чем мы есть сегодня. 

Защита и этика 
Мерсико стремится обеспечить, чтобы все люди, с которыми мы контактируем в рамках нашей работы, будь то члены команды, члены сообщества, участники программ или другие лица, относились к ним с уважением и достоинством. Мы привержены основным принципам предотвращения сексуальной эксплуатации и насилия, изложенным Генеральным секретарем ООН и МПК, и подписали Межведомственную схему раскрытия информации о неправомерных действиях. В рамках нашего стремления к созданию безопасной и инклюзивной рабочей среды от членов команды ожидается профессиональное поведение, уважение местных законов и обычаев, а также постоянное соблюдение Кодекса поведения и ценностей Мерсико .  
 
Равные возможности трудоустройства 
Мерсико является работодателем, предоставляющим равные возможности и не допускающим дискриминации по каким-либо признакам. Мы активно ищем сотрудников с разным опытом, взглядами и навыками, чтобы вместе стать сильнее и оказывать устойчивое влияние на глобальном уровне. 
Мы стремимся создать атмосферу уважения и психологической безопасности, в которой равные возможности трудоустройства доступны для всех. Мы не допускаем и не терпим дискриминацию по признаку расы, цвета кожи, гендерной идентичности, гендерного самовыражения, религии, возраста, сексуальной ориентации, национального или этнического происхождения, инвалидности (включая ВИЧ/СПИД), семейного положения, статуса ветерана военной службы или любой другой защищенной группы в местах, где мы работаем. 
 
 
Приложение 1 
Список сел 
	# 
	Регион 
	Округ 
	Село 

	1.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Капчыгай 

	2.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Мин-Булак 

	3.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Аксай (центр) 

	4.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Кок-Таш 

	5.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Уч-Добо 

	6.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Добо 

	7.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Чет Кызыл 

	8.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Кызыл-Бел 

	9.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Кара-Бак 

	10.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Новое село Дж. Момунова) 

	11.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Мин Орык 

	12.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Паски-Арык 

	13.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Джаны-Бак 

	14.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Самаркандэк 

	15.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Ак-Татыр 

	16.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Ортобоз 

	17.  
	Баткенская область 
	Баткенский район 
	Чон-Талаа 

	18.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Максат 

	19.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Ленин (Раззаков) 

	20.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Интернасьональ 

	21.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Кулунду 

	22.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Ак-Арык (Коммунизм) 

	23.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Борбордук 

	24.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Достук 

	25.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Жаштык 

	26.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Арка 

	27.  
	Баткенская область 
	Лейлекский район: 
	Эски-Оочу 


 
Приложение 2 
Кодекс поведения работодателя/или строительного подрядчика
Мы, ____, обязуемся соблюдать следующий кодекс поведения при исполнении обязательств перед MC KG, а также следить за соблюдением данного кодекса нашими сотрудниками.
Обязательства руководства:
· Руководство следит за тем, чтобы ко всем сотрудникам относились с достоинством, уважением и справедливостью. Мы все заботимся о том, чтобы относиться к другим людям одинаково. Руководство следит за тем, чтобы все сотрудники не подвергались дискриминации по признаку пола, расы, религии, возраста, инвалидности, сексуальной ориентации, национальности, политических убеждений или этнического происхождения. Мы все гарантируем, что не дискриминируем членов сообщества по тем же причинам.
· Руководство стремится предотвращать любые формы насилия, домогательств или злоупотреблений на рабочем месте или со стороны сотрудников проекта в местном сообществе.
· Руководство стремится обеспечить безопасное место для работы как для людей на учебной площадке, так и для местного сообщества
· Совместно с Работниками руководство установило настоящий Кодекс поведения и будет следить за его соблюдением. Если нам станет известно о нарушении настоящего Кодекса поведения, мы проведем расследование справедливым и конфиденциальным образом, признавая свою невиновность, до тех пор, пока вина не будет доказана.
Обязанности руководства и сотрудников:
· Как сотрудники, мы являемся гостями в местном сообществе, и поэтому мы будем проявлять уважение, следуя следующим правилам:
· Не беспокойте других сотрудников и участников сообщества словами или действиями;
· Не действуйте жестоко по отношению к членам сообщества;
· Не покупать, не продавать и не перевозить запрещенные вещества, оружие и огнестрельное оружие;
· Не наносить вред окружающей среде, находясь в обществе;
· Не причинять неудобств или мешать близлежащим сообществам, включая громкую музыку, ношение неподобающей одежды, плохую личную гигиену, употребление алкоголя в общественных местах, использование порнографических материалов, азартные игры и т. д.
· Мы все признаем и уважаем местную культуру, образ жизни и наследие общин, и будем действовать соответственно.
· Мы будем оставаться на месте и входить в общины только с разрешения от них и администрации. Мы стремимся поддерживать хорошие отношения с нашими соседями и уважать их частную жизнь.
Реализация Кодекса поведения:
· Руководство и сотрудники обязуются активно контролировать соблюдение настоящего Кодекса деловой этики. Если нам станет известно о несоблюдении, мы сообщим об этом в MC KG. В таких случаях мы будем действовать честно и справедливо.
· Мы все признаем, что если будет доказано, что мы нарушили настоящий Кодекс поведения, мы подвергаемся дисциплинарным мерам, включая увольнение на месте или у работодателя в соответствии с законами и нормативными актами

(Подписывается руководством и сотрудниками, непосредственно участвующими в реализации проекта)

Имя и подпись: ___________________________________________________
Имя и подпись: ___________________________________________________
Имя и подпись: ___________________________________________



Приложение 3 
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Автоматически созданное описание][image: ]
 
Декларация об обязательствах
[bookmark: _Hlk141280010]Наименование Заявки/Предложение/Контракт: Организация и проведение второго, третьего и четвертого раундов встреч с группами местного сообщества; предоставление постоянных консультаций лидерам сообществ по вопросам реализации инфраструктурных проектов в 27 целевых сообществах Баткенского и Лейлекского районов.  ("Контракт")[footnoteRef:1] [1:       Используемые термины, написанные 	с заглавной буквы, но не имеющие иного определения в настоящей Декларации об обязательствах, имеют значение, данное этому термину в «Руководстве по закупке консультационных услуг, работ, оборудования, товаров и не консультационных услуг в рамках финансового сотрудничества со странами-партнерами» KfW .] 

Кому: Мерсико Интернешнл в КР (Партнер-Исполнитель)
1. Мы признаем и принимаем, что KfW [footnoteRef:2](через Фонд PATRIP) финансирует проекты Партнера-исполнителя («IP»)[footnoteRef:3] только на своих собственных условиях, изложенных в Соглашении о финансировании, которое он заключил с Фондом PATRIP, который заключил Соглашение о финансировании с Партнером-исполнителем. Как следствие, между KfW или Фондом PATRIP и нашей компанией, нашим совместным предприятием или нашими субподрядчиками по контракту не существует никаких юридических отношений. Партнер-исполнитель несет исключительную ответственность за подготовку и реализацию тендерного процесса и выполнение контракта. [2:  	Подлежит адаптации по всему документу в случае другого донорского учреждения.]  [3:  	Партнер-исполнитель означает покупатель, Заказчик, клиент, в зависимости от обстоятельств, для закупки консультационных услуг, работ, оборудования, товаров или не консультационных услуг.] 

2. Настоящим мы подтверждаем, что ни мы, ни кто-либо из членов нашего правления или законных представителей, ни любой другой участник нашего совместного предприятия, включая субподрядчиков по Контракту, не находятся ни в одной из следующих ситуаций:
2.1) 	банкротство, ликвидация или прекращение деятельности, нахождение нашей деятельности в ведении суда, введение внешнего управления, реорганизация или нахождение в любой аналогичной ситуации;
2.2) 	осужден вступившим в законную силу приговором или окончательным административным решением или подвергнут финансовым санкциям со стороны Организации Объединенных Наций, Европейского Союза или Германии за участие в преступной организации, отмывании денег, преступлениях, связанных с терроризмом, детском труде или торговле людьми; этот критерий исключения также применим к юридическим лицам, большинство акций которых принадлежат или фактически контролируются физическими или юридическими лицами, которые сами подвергаются таким осуждениям или санкциям;
2.3) 	были осуждены окончательным судебным решением или окончательным административным решением суда, Европейского Союза, национальных органов власти в Стране-партнере или в Германии за действия, наказуемые в связи с Тендерным процессом или выполнением Контракта или за нарушения, затрагивающие финансовые интересы ЕС (в случае такого осуждения Заявитель или Участник тендера  должны приложить к настоящей Декларации об обязательствах подтверждающую информацию, показывающую, что это убеждение не имеет отношения к контексту настоящего Контракта и что в ответ были приняты соответствующие меры по соблюдению требований);
2.4) 	в течение последних пяти лет в отношении нас были полностью урегулированы расторжения Контракта за существенное или постоянное несоблюдение наших контрактных обязательств во время исполнения такого Контракта, за исключением случаев, когда это расторжение было оспорено и разрешение спора все еще находится на рассмотрении или не подтверждено полное их выполнение;
2.5) 	невыполнение применимых налоговых обязательств в отношении уплаты налогов либо в стране, где учреждена наша компания, либо в стране Партнера-исполнителя;
2.6) 	подлежит исключению решением Всемирного банка или любого другого многостороннего банка развития и внесены в список на веб-сайте http://www.worldbank.org/debarr или, соответственно, в соответствующем списке любого другого многостороннего банка развития (в случае такого исключения заявитель или участник тендера должен приложить к настоящей Декларации об обязательствах подтверждающую информацию, свидетельствующую о том, что это исключение не имеет отношения к контексту настоящего Контракта и что в ответ были приняты соответствующие меры по соблюдению требований) ; или
2.7) 	признаны виновными за введение в заблуждение при предоставлении информации, необходимой в качестве условия участия в Тендере.
3. Настоящим мы подтверждаем, что ни мы, ни кто-либо из участников нашего совместного предприятия или любого из наших субподрядчиков по Контракту не находимся ни в одной из следующих ситуаций конфликта интересов:
3.1) 	не являемся аффилированным лицом, контролируемым Партнером-исполнителем, или акционером, контролирующим Партнера-исполнителя, за исключением случаев, когда возникший конфликт интересов был доведен до сведения KfW (и Фонда PATRIP) и полностью удовлетворен;
3.2) 	не имеем деловые или семейные отношения с персоналом Партнера-исполнителя, участвующим в тендерном процессе или в наблюдении за процессом заключения Контракта, за исключением случаев, когда возникший конфликт интересов был доведен до сведения KfW (и Фонда PATRIP)и полностью удовлетворен;
3.3) 	не находимся под контролем или контролируем другого заявителя или участника тендера, или находимся под общим контролем с другим заявителем или участником тендера, или получаем или предоставляем субсидии прямо или косвенно другому заявителю или участнику тендера, имеем того же законного представителя, что и другой заявитель или участник тендера, поддерживаем прямые или косвенные контакты с другим заявителем или участником тендера, которые позволяют нам иметь или предоставлять доступ к информации, содержащейся в соответствующих Заявках или Предложениях, воздействуя на них или влияя на решения Партнера-исполнителя;
3.4) 	не участвуем в деятельности по оказанию консультационных услуг, которая по своему характеру может противоречить заданиям, которые мы будем выполнять для Партнера-исполнителя;
3.5) 	в случае закупок работ, оборудования или товаров:
1. подготовили или связаны с лицом, подготовившим спецификации, чертежи, расчеты и другую документацию для использования в Тендерном процессе по настоящему Контракту;
1. были наняты (или предложены для найма) нами или любым из наших аффилированных лиц для осуществления надзора за качеством работ или контроля по настоящему Контракту;
4. Если мы являемся государственной организацией и участвуем в тендере, мы подтверждаем, что обладаем юридической и финансовой независимостью и действуем в соответствии с коммерческими законами и правилами.
5. Мы обязуемся доводить до сведения Партнера-исполнителя, который будет информировать KfW (и Фонд PATRIP), любые изменения ситуации в отношении пунктов 2–4 выше.
6. В контексте Тендерного процесса и исполнения соответствующего Контракта:
6.1) 	ни мы, ни кто-либо из участников нашего совместного предприятия, ни любой из наших субподрядчиков по Контракту не участвовали и не будут участвовать в каких-либо действиях, подпадающих под санкции, в ходе тендерного процесса, а в случае присуждения Контракта не будут участвовать в каких-либо действиях, подпадающих под санкции в течение выполнения контракта;
6.2) 	ни мы, ни кто-либо из членов нашего Совместного предприятия или любой из наших Субподрядчиков по Контракту не должны приобретать или поставлять какое-либо оборудование или работать в каких-либо секторах под эмбарго Организации Объединенных Наций, Европейского Союза или Германии; и.
6.3) 	мы обязуемся соблюдать и обеспечивать, чтобы наши Субподрядчики и основные поставщики по Контракту соблюдали международные экологические и трудовые стандарты, соответствующие законам и правилам, применимым в стране выполнения Контракта, и основополагающим конвенциям Международной организации труда[footnoteRef:4] (МОТ) и международным природоохранным договорам. Кроме того, мы будем осуществлять меры по снижению экологических и социальных рисков, если они указаны в соответствующих планах управления окружающей и социальной средой или других подобных документах, предоставленных Партнером-исполнителем, и, в любом случае, осуществлять меры по предотвращению сексуальной эксплуатации и злоупотреблений, а также гендерного насилия. [4:  	В случае, если конвенции МОТ не были полностью ратифицированы или реализованы в стране Партнера-исполнителя, Заявитель/Участник тендера/Подрядчик должен, к удовлетворению Партнера-исполнителя, Фонда PATRIP и KfW, предложить и реализовать соответствующие меры в форме указанной конвенции МОТ в отношении а) жалоб рабочих на условия труда и условия найма, б) детского труда, в) принудительного труда, г) организаций работников и д) недопущения дискриминации.] 

7. В случае присуждения контракта мы, а также все члены наших партнеров по совместному предприятию и субподрядчиков по контракту обязуемся (i) по запросу предоставлять информацию, касающуюся тендерного процесса и выполнения контракта, и (ii ) разрешить Партнеру-исполнителю и Фонду PATRIP и KfW или агенту, назначенному одним из них, а в случае финансирования Европейским Союзом также европейским учреждениям, обладающим компетенцией в соответствии с законодательством Европейского Союза, проверять соответствующие счета, записи и документы, разрешить проверки на месте и обеспечить доступ к объектам и соответствующему проекту.
8. В случае присуждения Контракта мы, а также все наши партнеры по Совместному предприятию и cубподрядчиков по контракту обязуемся хранить вышеупомянутые записи и документы в соответствии с применимым законодательством, но в любом случае в течение не менее шести лет с даты исполнения или расторжения контракта. Наши финансовые операции и отчетность подлежат аудиторским процедурам в соответствии с действующим законодательством. Кроме того, мы соглашаемся с тем, что наши данные (включая персональные данные), созданные в связи с подготовкой и реализацией Тендерного процесса и выполнением Контракта, хранятся и обрабатываются в соответствии с применимым законодательством ПИ, Фондом PATRIP и KfW.

Имя:                   	                                                                                Должность: 		
Должным образом уполномочены подписывать от имени:	

Подпись: ____________________________________                     Дата: _______________
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